,_).-»—'.C__\ 9’)\3 U‘,'; o G [We have a claim,

upon the sons of such a one, to blood lit bloods].

(S in art Jub) — 13d Jaky ) & He shall

have a right to do such a thing: see wis.
. 2. 2 0k

Lu),; al wl) I saw it to have a glistening :

and b,.; J ...:.?.- I keard him, or it, to have

a sound proceeding from him, or it ; or rather, I
heard a sound attributable, or to be attributed,
o him, or it; meaning, I heard him, or it, utter
or produce, a sound; or I heard in consequence
of it, &c. (see éh.;) — 135 4 often means
Such a thing ap]mr!ains or is attributable, to
him, or it. e J.a\.u 'ﬂl W G, in the Kur ii. %7

[i.e. ’\)u| ] means What object have we (LJ.__,a)c &5‘)
in () [that we should not fight? or, in our)
not fighting? (Bd:) And L& J5359 GG

3
" -

all, in the same, xiv. 15, means What excuse
i .. 0., A :

have we (W yas (gV) in (_J) [that we should not
rely upon God? or, in our] not relying upon
God? (Bd) WS ﬁ’ Y \:,l‘ W W [may be
rendered What reason, or motive, have we that
we should not do such a thing? or, in that, &ec.1
or in our not doing &c.1 for] the original form

of the phrase |s 15S J.u.a \) ul u" U L.
(Mugh, voce u|) Often ul is omitted, but
meant to be understood : you say also, A3 G
14 Jwad What reason, or motive, hast thou
that thou dost such a thing? or mhat aileth thee
&e.? It is often like ..ljl; Le. aJ u,;u 3;1:

\J-’..a It (a bird) rarbled mwith a feeble voice
_peculmr {0 it —— u'aq U.Lc,ﬂ.fu.g é.;.\f) o L
Boe gk 1S Jad I g G Wiat hath
happened to me that I sec thee doing such a
thing, or thus? See an ex. in conj. 3 of art. gky.
—_ |..;£; U L: see a verse cited in art. e,
— Gt Tam Jorit;
meaning a war, or battle, :.J;n, which is of the

fem. gender. Often occurring in old Arabic
stones —_— d in the sense ofu, sce Msb, voce

i.e.,, I am the man for it;

o.u: _— J U" Who is, or will be, for me, as

aider, or helper, or defender, or surety? For
. - o~ £ 0f 2. o
exs., see . , and y&, and S — \:..:J, and

). & 82

& nnd:J C:.J, &ec. :
each of these phrases. — |.:i:€; u’ :,.; see o

see tho first word of

(near the end of the paragraph): and see also

above. — ) in the sense of A2;: 8ee an ex. voce
).hal and see other exs. in the Msgb, art.).ln: —_—

J in the sense of .\.'.1, or ...;,:,.o see ,..s
_ s AL,.U When one night had passed;
i.e. on the _;’irst, day of the month: J in this case
reaning "“:'f — Zi._.@ y O come with succour
to the calamity : see :;if_ J in the sense of U:\s
see Kur xvii.108-9, and xvii. 7, and xxxvii. 103:
and see exs. voce ;,3 (last quarter). — J in
iﬁd.;: &c.: see art. oA, — J used as a cor-
roborative, (8ee S in art. _sdl,) after ;J and ‘\);3
the conditional C,!, is sometimes difficult to ex-
press in English, except by emphasis in pronun-
ciation ; as in ;r_u‘!é J;)] Zl L:l Verily, or now
surely, he 18 a gencrous man. This ex. occurs

-5 -
voce lol._— ) redundantly prefixed, for cor-
roboration, to the 3 of comparison: see a verse
L
of Tarafeh voce u,..a ; and another similar in-

90 ) -

stance in the Mugh, art. }. — o0 3,13} means
How excellent, or elegant, in mind, manners,
address, speech, person, or the like, is Zeyd! syn.
2,08 - $0 - .. .
adbl Lo: and g, 20 How generous, &c., is
"Amr ! ayn, :u)‘si . (Mugh.)— ’.)A ,,.;.J
Excellent indeed is he, or it. — Juis) H\S L
means, accord. to the Koofees, J.r.:; U\ Lo the
J being redundant, to corroborate the negation :
' .0, 0 & s s 2 .
accord. to the Bagrees, Jais O 1ol OIS L.
(Mugh.) See anex.voce Uh‘- a8 equivalent to (3.
— U in gentences beginniug with :')l for C,} ‘see
p- 107, cols. 2 and 3 : and see conj. 8 in art, 1,3.
—- J of inception (.T.;.:;?I ,;'9‘) gee exs. of this
voce :,I and see De Sacy’s Gr. Ar. n. 582, &e.
— J termed ‘.:l,..JI ™ is, I think, best ren-

dered by Then ; or in that case : see exs, voce Lol

—J in ailf;a) is [not a particle denoting
swearing, but merely] a corroborative of the
mchoatwe the enunciative of which, i.e. Uq-.:
or a..,..:l (s, is understood. (S, art. yof.) —
. ).J b and .a,;) ,.) , accord. to the Koofees, is

a contraction of ..\;J J% G. (Mugh, letter J; and
El-Ashmoonee 0:1 the Alfeeyeh, § &3z WM.) It
seems that where the J is not connected with
the word following it, JL is generally, if not

and so sometimes when it is

always, for J1 U;

connected. See ).)-Jﬁ JL_:, voce ;;LE, and see
;o..r- . See also De Sacy’s Gr. Ar., 2nd ed,,

i. 476, note.

%, the negative, does not necessarily restrict
to the signification of future time a marfooa aor.
following it: m a case of this kind, L is often
substituted for it in the explanation of & phrase;
as in the instance of;! :):o ;.9 ;:0;:‘._‘ “, in the
TA, art. »5; and the aor. is more properly ren-
dered by the present than by the future. ——m
;,:ulf J;; ~ There is not any man slanding :
(Mugh:) but when the subst. and epithet are
both simple words, and not separated, the latter
may be used in three different ways ; as in
iz b J.l-j ~ and l:.u.b and JJ_,b, otherwise
it must be marfooa or ;nangoob, but not mebnee :
this relates to *) used U’.:?.H U;.J‘ (Ibn-'Akeel,
p. t-v.) — N, also, Lest.  Seo ;.:b) —_—
[4._1\:- 'i), 4N There is nothing due to h-i;u,
nor anything to be demanded of hint.‘ (Thus I
have rendered this phrase, voce  qwle, in three
places.) For] when * is a general negative, the
context renders it allowable to suppress its sub-
ject, 28 in Jlele Y, for deke ‘_;..‘L: ¥; and some-
times the predicate, when known, is suppreseed,
as in ._‘,..f,v . (Msb.) — U3'§, for téf, ’)i: see
art. vyl — '9, o [ds the time occupied in
saying Y3 Y]. See an ex. in the TA, voce Q\S;f.
— Y3 Y Olive-oil :

in the Kur xxiv. 35, occurring in & trad. e

in allusion to the words





